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ru| S13blkOBblE CpeAcTBa co3aaHusa 0bpasa CTpaHbl
B QHMNOSA3bIYHOM HAYYHO-NONYNSPHOM AUCKYpCe
(Ha matepuane uspanus “Gerald & Lee Durrell in Russia”)

Bbapcykosa E. A.

AnHomauyus. Llesb HACTOSIIETO MCCIeNOBAHMS 3aKII0UaeTCs] B YCTAaHOBJIEHMM XapaKTepa perpe3eHTalyumn
o6pasa Poccuy B aHIVIOSI3BIYHOM HayYHO-TOMY/ISIpHOM ItedyaTHoM usnanmu “Gerald & Lee Durrell in Russia”,
HaIMCAHHOM M3BECTHBIM HaTypamicTtoMm k. JappemioM. B vcciemoBaHuy OleHMBAETCS TO3ULIMSI aBTOpa
0 OTHOIIEHUIO K 06bEKTaM OIMCaHUS KaK Ha COepsKaTeIbHOM, TaK U Ha SI3bIKOBOM ypoBHe. HayuHast HO-
BM3HA HACTOSIIE} paboOThl COCTOUT B BBISBJIEHUM SI3BIKOBBIX MEXaHM3MOB KOHCTPYMPOBAHMS U JOMMUHAHT
MOJIOKUTENIbHOTO 06pasa Poccum B HAaydHO-IOMYISIPHOM AMCKypce. B pesynbraTe uccienoBaHus GbUIO
YCTaHOBJIEHO, YTO IJIS MaTepyuaaa MPeuMYIeCTBEHHO XapaKTepHa ITO3MUTMBHas pelpeseHTanyst Poccui.
OLieHOYHAasI JIeKCHKA C TTOJIOKUTENIBHOM KOHHOTALMEl IPYIITUPYeTCs] BOKPYT TAKUX TEMaTUUECKUX GJIOKOB,
KaK «001Iye xapakTepUCTUKY CTPaHbl, diopa 1 dhayHa 3arI0BeIHUKOB», «ITOPTPETHI PAGOTHUKOB 30011apKOB
U TIPUPOJOOXPAHHBIX TEPPUTOPUIT», «IIPUPOIOOXPAHHAS IESATEeTbHOCTb», KOTOPble MPEICTABISIOT TOMU-
HaHTBI 06pasa Poccun B ucciiemyeMoM TeKcTe. YacTOTHAS B M3LAHUM JIEKCHKA, BepOanm3upyIomas ceMaH-
TUKY JIIOOBUM PYCCKUX K MPUPOJE U SKUBOTHBIM, UX IPUBEPKEHHOCTHU Aesy, BAXHOCTU IPUPOLO0XPAHHOI
IesITeIbHOCTY, CTIOCOOCTBYET TyMaHM3aIMY U IIO3UTHUBN3aLMM 06pa3a CTPAHbI U ee SKUTeJell.

en|  The linguistic means of creating the image of a country
in English-language popular scientific discourse
(based on the book “Gerald & Lee Durrell in Russia”)

Barsukova E. A.

Abstract. The paper studies the means of linguistic representation of Russia in the book “Gerald & Lee Dur-
rell in Russia” by the famed naturalist G. Durrell. The paper aims at analyzing the position of the author
towards Russia and the realia described on the level of content and linguistic means employed in the text.
Scientific originality of the study involves identification of the linguistic mechanisms of positive image con-
struction and its dominant features in popular scientific discourse. The analysis has demonstrated that
the material under consideration presents a highly positive appraisal of what Gerald & Lee Durrell explored
in the vast Russian nature reserves. Evaluative vocabulary is concentrated in such conceptual blocks as
“characteristics of the country, flora and fauna”, “profiles of the staff of natural reserves”, “environmental
protection”. The material contains the frequently used lexical units that verbalize the semantics of love
for the nature and animals, commitment to the cause, the importance of environmental protection, which
contributes to the humanization and positivization of the perception of Russia and its people.

BBegenmne

Ha nmpoTspkeHUY MOoCeIHMX JIeT He CHUKAeTCsT aKTyaIbHOCTh Pa60T B 06/1aCTY MMaroJoruy — HayqYHOTo Harpasiie-
HVSI, UMEIOIIIETO MIPEeAMETOM M3YUeHMsT 06pasbl «IPYTUX», «UyKUX» CTPAH U KyJIbTYP, MHOPOIHBIX /JIS BOCIIPUHMMAIO-
mero cyobekra ([lammiosa, 2011, c. 31). Takue paboTbl OCHOBAHbI HA PA3HOOOPA3HBIX MaTepuasax: MPOU3BeIeHMsIX
XYMOKECTBEHHOI IMTePaTypbl, JAHHBIX UCTOPYY, KYJIbTYPOJIOTUY, TONMTOMOTMM U TIp. Kak mogyepkuBaet rpodeccop
A. B. ITaBnoBckas (1998, c. 12), Hay4YHO-TIOMY/ISIPHAST IMTEPATypa BXOAUT B BaXKHEHIIINIT KOMILIEKC MCTOYHMKOB, OKa3aB-
it 3aMeTHOe BVsTHYE Ha 06pa3 Poccym 3a py6eskoM. AKRTYasTbHOCTb HACTOSIIIIETO MCC/IEIOBAHMS ONPeeNsIeTcss Heob-
XOIMMOCTBIO BBISIBIEHUSI 1 MHOTOACIIEKTHOTO JIMHIBUCTUYECKOTO aHaIM3a JIeKCUUeCKUX CPelCTB co3manus obpasa Poc-
CUM U PYCCKUX B HAYYHO-TIOMY/ISIPHOM IVCKypCe, TPEeACTaBIISIONEM CO00i OfMH M3 MHCTPYMEHTOB KOHCTPYMPOBAHUS
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HAIMOHATBbHBIX UIEHTUYHOCTEN. B paMKax HacCTOsIIEl paGoThI IesIaeTcst MOMbITKA PACCMOTPETh PENpe3eHTaInio 00-
pasa Poccun B aHIVIOSI3BIYHOM JMCKYypCe B pyc/ie Auajaora KyJbTyp M BbISIBUTh MeXaHM3Mbl CO3LAaHUS MMO3UTUBHOTO
o6pasa CTpaHbl, TAKMM 00pPa30M, aKTyaJIbHOCTh TEMbI TaKKe 00YC/IOB/IEHA 3HAUMMOCTBIO MMAaroJIOTMUeCKuX MCCIemo0-
BaHUI B ITIepeOCMBbIC/IEHMM 06Pa30B «IPYTOro» U B IIPEOA0IEHMY HETATUBHBIX CTEPEOTUIIOB 0 Poccuit.

Peanusanys mocTaBieHHO! 1ely TpeJIosaraeT pelieHne caedylouMx 3a4ad: onpeneneHne MO3UIMMU aBTOpa
HayYHO-TOMY/ISIPHOTO M3HAHUS K 0O0BEKTY OMMCAaHMS KaK Ha COepyKaTebHOM, Tak M Ha SI3bIKOBOM YPOBHE; yCTa-
HOBJIEHME MeCTa CTEPEOTUITHBIX TMpeACcTaBaeHnit o Poccun B uccaeayeMOM TEKCTe; BblfeneHe JOMUHAHTHBIX Te-
MaTUYeCKUX GJIOKOB, BOKPYT KOTOPBIX TPYIIIMPYETCST OLIEHOUHAS JIEKCUKA; BbISIBJIEHME KITFOUEBBIX CJIOB ¥ ITOBTOPSI-
IOIIMXCS OLIEHOK M YCTaHOBJIEHME Haubosiee 3HAUMMbIX M YACTOTHBIX SI3bIKOBBIX 3JIEMEHTOB C HaubGOBIINM 00pa3o-
TBOPUYECKMUM TTOTEHIIMAIOM; OIpeie/ieHe POJIY BbIJeNeHHbIX OLleHOYHBIX JeKCMUECKUX eIVHUI] U SI3bIKOBBIX 3Jie-
MEeHTOB B popMupoBaHuu o6pasa Poccun 1 pycCKux B MCCIeTyeMOM HayYHO-TIOMY/ISIPHOM U3TaHUMI.

B KauecTBe MaTepuasa Ijisl MCC/IeqOBaHMsI ObIIO MPUBIEUEHO HAYYHO-TOMYJIsIpHOe u3gauue Gerald & Lee Durrell
in Russia (Durrell G. Gerald & Lee Durrell in Russia. N. Y.: Simon and Schuster, 1986), Bbiteniiee B cBeT B JIOHJOHE
B 1986 romy. PaboTa 6bUIa HamMcaHa HATYPAIVCTOM I10 UTOraM MOe3J0K IO 3all0BeJHMKAM CTPaHBI C LIeIbI0 CO3/1a-
HUSI TPUHAAUATUCEPUITHOTO TIOKYMEHTAIbHOTO (uyibma.

B KkauecTBe CIMpaBOYHOrO MaTepuasa ObUIM 3a[eCTBOBAaHBI cieayiomue cioBapu: Cambridge Dictionary.
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english; Poccusi. Bosbioit TMHIBOCTpaHOBeIUECKMH ciioBapb. M., 2007.

Bb160p MeTOZOB MCCIeOBaHMs 00YCIOBIIEH I€/IbI0 M COBOKYITHOCTBIO TTOCTABAEHHBIX 3a7a4. B paboTe 6bUT Mpu-
MeHEH MEeTO/ CIUIONIHOM BbIOOPKM, MO3BOJMBIINIA BHISIBUTb OII€EHOUHbBIE JIEKCUMUECKIUE eIVHUILIbI, CTI0Jb30BAHHbBIE
aBTOPOM ISl OMMCAHUS POCCUIMCKUX peanuit. Kpome 3TOro, onmcaTenbHO-aHAIUTUUYECKUIT METOM, MPUMEHSIeMbIit
B MCCJIEIOBAHUM, JAeT BO3MOKHOCTb BBIJIEJIUTh OCHOBHbIE KOMIIOHEHTBI CTPYKTYpbI 06pa3a Poccun. B kauecTBe me-
TOJIa TAKKe UCIOIb3yeTCsI KOHTEKCTYaTbHbIN aHAIN3, IIO3BOJISTIOINI YUUTHIBATD KOHTEKCT YIOTPEOIEHUS JIeKCUYe-
CKOJ eAVMHULIbI, a Takke KOJIMYECTBEHHBII MeTOH MNPy IMOoACYeTaxX U ompefeneHUM YaCTOTHOCTU MCIIOIb30BaHMS
OIMChIBAEMBIX SI3bIKOBBIX SIBJIEHUIA.

TeopeTuyueckoit 6a30ii MCCAeAOBAHUS SBISIOTCS TPYAbl OTEUECTBEHHBIX YUEHbIX B 00JIACTU M3ydeHUs1 obpasa
B IMHTBUCTMKE U sI3bIKOBOV KapTuHbl mupa (bymaros, 2000; Kopuunos, 2003; Tep-Mwunacosa, 2008), numaromno-
ruu (ITarmmtoBa, 2011), 0OLIETMHTBUCTUYECKOI ¥ KOTHUTUBHOI Teopuu Mmetadopsl (AXxmaHoBa, HataH, [ToaTopair-
Kuit u ap., 1966; MonuaHoBa, 2023) u B3aumoBocnpusitus Poccun u mupa (ITaBnosckas, 2009).

ITpakTMyeckass 3HAaUYMMOCTb paboThl 06YC/IOBIEHA IEPCIEKTUBOI MPUMEHEHUSI €€ Pe3yabTaTOB B y4yeOGHOM
MpolLiecce B paMKax CEMMHAPCKUX 3aHSITUI M0 CTUIMUCTUKE aHTAMIICKOTO SI3bIKa, CTPAaHOBEIEeHUIO, JIEKCUKOTOTUN
U IMHTBOKYJIbTYPOJIOTUM.

OGCcyRKIeHue U pe3yIbTaThbl

IMoHsiTHE «06pa3» MPUMEHSIeTCS B Pa3IMUHBIX 00IaCTSIX TBOPUECKOI AesITeTbHOCTY yesioBeka. C IMHTBUCTUYECKOM
TOYKM 3peHus, coriaacHo B. A. I'peuko, «o6pa3 — 9T0 Gpopma MbIC/IU, Pean3yIoIascs B sa3bike» (2003, c. 134). Bo BTO-
poit nionoBuHe XX B. Ha CThIKe HECKOJbKUX TYMaHMUTAPHBIX HAyK MOIyYMU/Ia KM3Hb HOBAasI HayyHas AUCIUIUIMHA, MMa-
TOJIOTHSI, 3aa4a KOTOPOJi COCTOUT B «MCCIeLOBAaHMM CTEPEOTUITHBIX MPeICTaBlIeHnii OMHOTO HapoJa O XxapakTepe, CIo-
cobax MoBeIeHMs, IEHHOCTHBIX OpMEHTHpax Apyroro Hapoaa» (Ilamwmiosa, 2014, c. 4). OQHUM 13 BasKHEMIIX TOHITHUIA
B ITpoliecce aHanm3a (peHoMeHa BOCIIPUSITUSI OOHOTO Hapoja MPYTMM SIBJISIeTCs sI3bIKoBask KapTuHa mMupa. I[Ipodeccop
0. A. KopHWIOB MOJYEPKMUBAET, UTO SI3bIKOBASI KAPTMHA MMPA BBIXOOUT AaIeKO 32 paMKyY MUpPa 0ObEKTMBHO CyIie-
CTBYIOLIVX Peainii: 3TOT MOPOSKAEHHDI KOJIEKTMBHBIM YeJI0OBEUECKM CO3HAHMEM MUD «BK/II0YAeT B ce6sl Bce TO, UTO
OCTaeTCs 32 PAMKaMy CTPOTOr0 HAYYHOTO 3HAHUS: CyObeKTUBHBIE OLIEHKM, ITUKY, 3CTETUKY, HPDAaBCTBEHHO-OLIeHOUHbIE
KaTeropum, MmudsbI B IMMPOKOM CMbIC/IE CJIOBa U T. 1.» (2003, c. 70). Kak otmeuaet T. I'. JIoGpOCKIOHCKAS, OMMH CTUMYJT
MOKeT TIOJTYYMUTh Pa3IMUHYIO OLIEHKY U TOJIKOBaHMe, IPU 3TOM K BasKHEMIIMM KOMIIOHEHTaM MHTepIipeTalu 0THO-
CATCSL «CaM MpeaMeT WHTepIpeTanuy, KOMMYHMKAaTMBHAsI MHTEHLIMSI aBTOpa, OL€HKA, a Takke KyJIbTypHO-
crienduueckue U MOIUTUKO-UAeoIornueckyie GakTopsl, BAMSIIONIME HA MHTePIIpeTalMOHHbIN pe3ynbTaT» (2015, c. 20).
BaykHO yUMUTHIBATh TOT GakT, UTO «HOpMMUPOBaHIE KOHTEKCTA, BHIOOP CPEICTB BhIPA3UTEIbHOCTHM, XapaKTep accolya-
LIV U CYXKAEHUI BO MHOTOM OIPeAeIsIOTCS HAlMOHAIbHOV KapTuHOM Mupay» (MuminH, 2019, c. 176).

Kak cBupeTenbCcTByeT M3yUeHHBI Marepuas, B UCCAeLOBAHHOM TeKCTe B OrPaHMYEHHOM KOJIMYeCTBe IIPUCYT-
CTBYIOT JIeKCMUYeCKue eOVHMIIbI, OTpaXkalollye TpaguIIMOHHbIe IJiS1 aHTJIMIICKOM JIMHTBOKYJIbTYPbl CTE€pPEOTUITHbIE
npencTasiaeHus o Poccun. Tlo citoBam mpodeccopa T. 0. 3arpsiskuHOil, «Takue aTpubyThl, KAK MOpPO3, BOJKA, UKpa,
Me[IBe[lb, SIBJISIIOTCST 3HAKaMM OKMAAEMbIX 9KCTPeMasIbHbIX CUTYallMiA, X KpaifHMMM TOUKaMU, TTOTI0CaMi», 1 6J1aro-
Japs akTyaau3alyuy JaHHBIX KOHCTAHT «MHOCTpaHel] IIo/ydaeT IIpeBapuUTeabHYI0 IIOATOTOBKY, He CTOJIBKO KOHKDEeT-
HO-CTPaHOBEIUECKYIO, CKOJIbKO OGIIEIICHX0IOTMUECKYI0, CBOe06pasHoe MpeayIpeskaeHe 0 TOM, YTO pedb UIET O CIie-
undrueckom KyabTypHOM apeane» (2016, c. 63). Kak yka3aHo BbIllle, K CMMBOJIAM TaKOTO YYKOTO apeasia OTHOCUTCS
PYCCKMIT MeBelb, KOTOPBIi B pacCMaTPUBA€MOM TEKCTe HEOJHOKPATHO YITOMMHAETCS, TP 3TOM OPUTAHCKOMY
HATYpaIMCTY TaK U He yIaeTcs yBUIETb ero BOouuio. B TecTe Bep6aM3yeTcsl CMUMBOIMYECKAS CBSI3b 3TOTO SKUBOTHOTO
¢ Poccumeii: “...bear — this uncooperative symbol of Mother Russia” (Durrell, 1986, p. 14). / «...med8eds — 3mom Heczo80p-
yueslll cumeon Poccuu-mamywku» (34ech M Jajiee TIepeBOJ, BBIIIOTHEH aBTOPOM cTaTby. — E. b.). B moBecTBOBaHUU
o BepesuHckoM 61MochepHOM 3aMoBeIHUKE aBTOP, OMMUCHIBAS CYIbOY CTApOro MeaBelsl, SKCIUIULIMTHO BbIpaXKaeT ero
MIPUMHAAJIEXXHOCTh K Poccun nmpu nomotu ornpenenedust Russian, mpu 3TOM MCIOJIb30BaHMe PUTOPUIECKOTO BOIIPOCA
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JI06GaBIsIeT BhICKA3bIBAHMIO KCIIpeccuBHOCTU: “Was it not a terrible thing to kill a Russian bear? <...> But a thought
of a toothless octogenarian bear robbing beehives... and thus meeting his death was a rather sad image” (Durrell, 1986, p. 39). /
«Pasee He yxacHo 610 youeams cmapozo pycckozo medgeds? <...> Ho eud 6e33y6020 npecmapesiozo medseds, paopsio-
Wezo ynbu... U 3d Mo NoNJIamueulezocs #U3Holo, npedcmassiem co6oii neuanbHy KapmuHy».

YTo KacaeTcs MpeCTaBIeHNI 0 PYCCKOM KyIbType MOBCeHEBHOCTY, B KHUTE €CTh YIIOMUHAHME 00 UKpe, KOTO-
past «<M3[aBHA SIBJISIETCS TPaLULMOHHONM OPOro¥i PYycCKOM 3akyckoi» (Poccusi. bonblioi IMHIBOCTpaHOBeIUeCKMit
cioBapb, 2007, c. 226). [Tpy oMoy KOMMeHTapusi, BBOOMMOIO IpuiaraTejabHbIM extraordinary, KOTOpoe, TIo J1aH-
HbIM KeMOpMIKCKOTO c/ioBapsi, ompenessieTcss Kak very unusual, special, unexpected, or strange (Cambridge
Dictionary) / oueHb He0ObIUHbIL, 0COOEHHDIL, HEONUOAHHBITI UAU CMPAHHDBIL, aBTOP AENTUTCS HEOKUITAHHBIM It ceOst
BIeUaT/IIEHMEM OT 3TOTrO0 Jenukareca: “It’s extraordinary how quickly you can tire of red caviar” (Durrell, 1986, p. 77). /
«ITopasumenvHo, HACKONBKO ObICIMPO MOMCHO YCMAmMb 0M KPACHOU UKDbI».

DK30TU3AIMM TEKCTa CITIOCOOCTBYET UCITONb30BAHME PEANINIA, TAKMX KaK «CaMOBap», KOTOPast, COTIACHO AAaHHBIM
aHIJIOSI3BIYHBIX CJIOBAPEIt, SIBISIETCS aTpUBYTOM TPaAMUIIMOHHOTO PyccKoro 6biTa: a large metal container used, espe-
cially in Russia, to heat water for tea (Cambridge Dictionary) / 6o/swoti Memannuueckuti KoHmetiHep, KOmMopslli CIyHum
8 Poccuu dns pasoepesarust 800wt dnst uas: “They had unearthed their great-grandmother’s silver-plated samovar... that
dominated the breakfast table” (Durrell, 1986, p. 76). / «OHu docmanu omkyda-mo npabadywKuH nocepeGpeHHsili camo-
8ap... KOMopulli 600py3UNU 8 YeHmp CMONA 3a 38MPAKOM».

B moBecTBOBaHMM MPUCYTCTBYET yKa3aHMe HA TAKOl CTEPEOTUITHBIN IpeIMeT rapAepoba, Kak MexoBasl LIarka,
KoTopyio K. [lappe/ut yBUIeN Ha TOJI0Be MUIULIMOHEPa B MOCKBe, ITPY 3TOM aBTOD BbIPa3UTENbHO CPaBHUBAET ee
¢ mepcuackuM KotoMm (what appeared to be a large Persian cat): “A polite young man approached us wearing a smart
grey uniform and on his head what appeared to be a large Persian cat, lying somnolent and supine. This, on closer inspec-
tion, turned out to be his elegant fur hat” (Durrell, 1986, p. 8). / <K Ham nodowien eexcnussiii Mos10001li Uesi08€eK 8 Kpacu-
801l cepoli popme, a Ha 207108€ Y He20 ObLI0 UMO-MO NOX0Xcee HA eHU8o dpemasuiezo 60J1bU020 NepPCcUdCK020 Koma, Ko-
mopblii npu 6auMatiuiemM pacCMompeHuu 0Ka3aics 371e2aHmHoti Mexo8oli Wankoti».

B TekcTe ecTh YIOMMHAHMSI XOJIOJHOI 3UMbI ¥ TPAJAUIIMOHHOTO KPEIMKOTO HAMTUTKA, KOTOPBIi HEOZHOKPATHO CO-
TIPOBOKIAETCST SMUTETOM inevitable (HemuHyembiil, HeusOexcHwlil): “...the inevitable vodka without which no meal (in-
cluding breakfast) would be compete” (Durrell, 1986, p. 15). / «...HemuHyemas 8odka, 6e3 komopoli He 06xodumcs
HU 00UH npuem huwu (8kawuas 3aempak)»; “We were eating our sandwiches and trying to keep the cold and damp out
with the inevitable vodka” (Durrell, 1986, p. 33). / «Mbt enu Hawu 6ymep6podsi, NblMascb cozpemscst Npu NOMOWU HeMU-
Hyemoli 800Ku». TPagUIIMOHHO JAaHHOE MPUIaraTeJIbHOe COUeTaeTCsl C TAKMMU CYIIeCTBUTENbHBIMU, KaK consequence,
result, outcome, accident (Cambridge Dictionary) / nociedcmeue, pe3ynsmam, ucxood, agapust, OTCTyIasi OT HOPMBbI CO-
YeTaeMOCTH, aBTOP YCUIMBAET SKCIIPECCHBHYIO BbIPa3UTEIbHOCTDb BbICKa3bIBAHMS.

K mpepncTaBiieHHbIM B TEKCTE YACTOTHBIM accoumanmsm ¢ Poccueit MOKHO OTHECTM MOHOTOHHOCTb ¥ MOHOXPOM-
HOCTb 3MMHETO ITeji3aka, KOTOPbIii MPOU3BOAUT MpayHOe BIIeUaTIeHye Ha aBTOpa, YTO OTPaskaeTcs Ha BbIGOpe JieK-
cuyeckux eauuull: “...deeply shadowed, gloomy landscape” (Durrell, 1986, p. 15). / «...CunbHO 3ameHeHHbIll, MPAUHbILI
aanowagmy; “...flat, thickly wooded, snow-covered and bleak landscape” (Durrell, 1986, p. 24). / «...pasHuHHblli, 3acHe-
JHeeHMblll u 6e3padocmHulii naHdwagmy»; “...bleak and savage winters” (Durrell, 1986, p. 55). / «...yHblL1ble JiOMble 3UMbL».
I[Ipu OTCHUIKAX K TEPOSIM PYCCKOI IMTEPATYPDI, B KOTOPHIX OTPAKAETCS e HEeraTUMBHAS pelleniiys B CO3HaHUY aBTopa,
peanu3yeTcss CeMaHTUKA JEeMPeCcCUBHOCTY M 0O6PEUEeHHOCTY, BepOaIM3yIONIasacs 3a CUeT MUCIOTb30BAHUS TaKUX JIEK-
CUYECKMX eOVHUIL C OTPUIATEIbHBIMM KOHHOTAUMSIMM, Kak depressing (making you feel unhappy and without hope
for the future (Cambridge Dictionary) / 3acmasaswowuii uyecmgosams cebs Hecuacmusim, 6e3 HadexOvl Ha Gyoyujee)
u doomed (certain to fail, die, or be destroyed (Cambridge Dictionary) / HenpemeHnHO mepnawuti Heydauy, ymuparouwjuti unu
paspywenHotii): “It conjured up a vision of the bison as one of those doomed heroes in some of the more depressing and in-
trospective Russian novels in which everyone seems to end up committing suicide in the barn” (Durrell, 1986, p. 65). /
«Omom 3y6p HanomuHaem mHe 00H020 U3 00peUeHHbIX NePCOHAMceli 0eNPecCUBHbIX U UHMPOCNEKMUBHBIX PYCCKUX POMA-
HO08, 8 KOMOPbIX, NOX0Mce, 86Ce KOHUAIOM H(U3Hb camoybulicmeom 6 ambape».

TpaguliOHHAs B BOCIPUSITUM MHOCTPAHIIAMM KOHCTAHTa PYCCKOTO ObITa — HepeBsSAHHbI mAoM (CMMUPHOBA,
2015, c. 103) — mpuCyTCTBYeT U B IToBecTBOBaHMM JIK. Jlappesiia, IIpy 3TOM B ONMCAHUM TePEBSTHHBIX MTOCTPOEK J10-
MMWHUPYIOT TTO3UTUBHBbIE OI€HKM, BbIpaskeHHbIe MpuaaraTebHbIMU M HapeuueM C TOJOXKUTEIbHO! CeMaHTUKO
(wonderful — npekpacHuiii, delightfully — socxumumensHo, gay — padocmubsiii): “A tiny village of wooden houses, all one-
storey, with wonderful shutters and window frames delightfully carved and painted in gay colors” (Durrell, 1986, p. 24). /
«JlepeseHbka u3 6peseHuamolx 00M08, 0OHOIMANCHBIX C NPEKPACHBIMU CMABHAMU U PE3HbIMU HANUUHUKAMU, NOKPAULEH-
HbIMU 8 MU3HepadocmHsle yeema». Ha KOHTpacTe, omuMcaHue COBPEMEHHBIX TOPOJOB M MHOTOKBAPTUPHBIX JTOMOB
COTPOBOKAAETCST OTPUIATEIbHOI OLIEHKOV TPV MOMOIIY MUCITOIb30BAHMS SKCIPECCUBHBIX MTPMIaraTeNbHbIX intimi-
dating (making you feel frightened or nervous (Cambridge Dictionary) / nyzarowuii u 3acmasasowuti HepgHuuame) u ugly
(unpleasant to look at; not attractive (Cambridge Dictionary) / Henpusmusili Ha 6ud; HenpuesieKkamenbHbiii):
“...intimidating and ugly apartment blocks” (Durrell, 1986, p. 184). / «...nodas/isiowjue u cmpauiHsle MHO20K8ApMUpPHble
doma». TIpyMevaTenbHO, 4TO, IO MHEHMIO aBTOPa, MHOTO3TaXKHbIE TOMAa BBIIIAIAT He3aBepiueHHbIMY (half-finished),
k. Jappesul MOAYEepKMBAET, UTO B HUX IPeob/IafaloT Cepo-KOPUYHEBbIE OTTEHKM: “...grey monolithic apartment
buildings, most of which looked half-finished” (Durrell, 1986, p. 14). / «...cepble MOHOIUMHblE MHO20K8APMUPHble doMmda,
6osbUIas UaCMb KOMOpbIX 8vlesisidesia HedocmpoeHHbiMu»; “...the great grey and brown, unfinished-looking high-rise
apartment blocks” (Durrell, 1986, p. 24). / «...02poMHble cepble U KOpUHesble, KAk 6Yy0mo HedocmpoeHHble, MHO20IMAXCKU».



https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/consequence
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/result
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/outcome
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Takum 06pa3oM, IpUBEIEHHbIE BbIIIE MPUMEPbI JEMOHCTPUPYIOT, UTO aBTOP, SIBJSIACh ITPEICTABUTEIEM aHTIIN-
CKOJ¥i JIMHTBOKYJIBTYPbI, 32 CUET BKIIOYEHMS] B TIOBECTBOBAHME PUTOPUUECKUX BOMPOCOB, peanif, IKCIPECCUBHBIX
STMUTETOB, CPABHEHU, OTCTYIUIEHUSI OT HOPM COUETAeMOCTY B OIpe/leJIeHHO! Mepe aKIleHTUPYeT BHMMaHMe YnTa-
TeJis Ha TPAJUIMOHHBIX B BOCIIPUSITUM MHOCTPAHIIEB KOHCTaHTax o6pasa Poccun.

OnHaKO HY)XHO IIPU3HATH, UTO CTEPEOTUITHBIE TIPEACTABIEHMS HE JOMUHUPYIOT B U3LaHUU, pernpeseHTaius Poc-
CUU He OTIMYAETCS PemylMPOBaHHBIM XapaKTepOM, TO €CTh He OIPaHMUYMBAETCS OCBENIEHMEM JIMIIb OTHETbHBIX
CTOPOH KM3HM CTpaHbl. B 1IeJIoM SMIMpUUECKUIT MaTepual 3aK/I0UaeT B ce6e MOMOXKUTENbHBI ¥ MHOTOTPaHHbBII
o6pa3 Poccuu, comepikaniuii HECKOIbKO TIACTOB. BhIsiIBIeHHast B Xo/ie pabOThl OlleHOYHAs JIeKCHKa, KoTopas dhop-
MUPYET oIpeieJieHHbIe MPECTaBIeHNS O CTPaHe, OMMChIBAET PA3IMUHbIE CMBICTIOBbIE GJIOKYM ¥ MOXKET GbITh CTPYII-
MMMPOBaHa B CJIeAYIONIMEe KaTeropuu: obIiye XxapakKTepuCTUKM CTpaHbl, Gyiopa 1 dhayHa MpUPOJ00XPaHHbIX TEPPUTO-
pUit; TIOOY — COTPYAHMKM 300TIaPKOB ¥ 3alI0BETHUKOB; PMUPOIOOXPAaHHAS IesITeTbHOCTb.

K ompeneneHusiM CTpaHbl OTHOCUTCSI GOJIBILON CIIEKTP MPUIATaTENbHBIX CAMOTO BBICOKOTO PETUCTPA C SIBHO BbI-
PaskeHHOI1 MOJIOXKUTENBHOI CEMaHTUKOIA. [Ipekie Bcero aBTopa MmopaxaeT pasMep CTpaHbl, HEOTHOKPATHO MOBTOPSI-
I0TCST JIEKCUUECKMe eIMHUIIBI, TIepeaaole 3HaueHe «OTPOMHbIN», «0OUIMpPHbIi»: “...the vastness of Russia” (Dur-
rell, 1986, p. 24). / «...Heo6sssmHocms Poccuu»; “...a vast country” (Durrell, 1986, p. 191). / «...60nbuas cmpaHa»;
“...the enormous country” (Durrell, 1986, p. 7). / «...02pomHas cmpaxa». [Ipyu onucaHMUM XMBOTHOTO U PaCTUTEIHHOTO
MMpa T06aBISIOTCS OLIeHOYHbIE XapaKTepucTuKu: “...the fascinating flora and fauna, as well as the almost overwhelming
variety of countryside” (Durrell, 1986, p. 7). / «...nopazumensHas ¢gaopa u ¢payHa u noumu obeckypax;cusaioujee pazHooo-
pasue nanowagpmos». BoiopaHHbIe aBTOPOM JIEKCUUECKME eIMHUIIBI 00/1aIal0T TTO3UTUBHOM KOHHOTAIIMEl U XapaKTe-
PU3YIOTCSI MHTEHCMBHOCTBIO BhIpakaeMbIxX sMolumii: “...a dazzlingly beautiful sight (fields of yellow wild lupines)” (Dur-
rell, 1986, p. 39). / «...20/1080KpyHcUMeIbHO Kpacussie 8udsl (0 noJje OUKUX HeaMmbIX JIONUH08)»; “...a wonderful time with
both the flowers and the children” (Durrell, 1986, p. 42). / «...npeKkpacHoe 8pems, hposedeHHoe ¢ usemamu u dememu»;
“...these steppes were wonderful and we were sorry to leave” (Durrell, 1986, p. 94). / «...Ham He X0Men0Cb Yye3xame
U3 IMux npekpacHslx cmeneli»; “...an elegant, varied and beautiful river” (Durrell, 1986, p. 80). / «...2/1ecanmuas, MH020-
JIUKas u kpacueas pexa»; “...almost overpoweringly lush delta” (Durrell, 1986, p. 80). / «...nompscaiouje nsiwiHas deasma»
(0 Bonee). OcOGEHHO He CKYIUTCS Ha STUTETHI aBTOP NIPY ONMMCAHMM 3aTIOBEOHMKOB: “...a fascinating place” (Durrell,
1986, p. 88). / «...yousumensHoe mecmo»; “...an idyllic spot” (Durrell, 1986, p. 88). / «...uduniuueckoe mecmo»; “...quite
breathtaking in its beauty” (Durrell, 1986, p. 148). / «...3axsamwvigaiowue 0yx kpacomsi»; “...the tundra was weird
and magnificent” (Durrell, 1986, p. 164). / «...myHOpa 6vLna paHmacmuueckoli u 8euuecmaeHHol».

ITyTemnecTBMe OMUCHIBAETCS KaK He3a6bIBaeMblil, HEIIOBTOPVMBIIL B CBOEM POJIE OIIBIT, HEKOTOPbIE COOBITHS 3aITOM-
HWINCh aBTOPY KaK eOVHCTBEHHbIE B JKU3HM, VICKITIOUUTETLHOCTD ITPOVICXOSIIETO TIEPEAAETCS TPEBOCXOTHOM CTETIEHbIO
TpuiaraTesbHoOro u nepdextHbiMu hopmamu: “...the most stunning landscapes I had ever seen” (Durrell, 1986, p. 69). /
«..CaMble nompscarowue netizaxu, Komopole s K020a-aubo suden»; “...the most unusual picnic I have ever had, sitting
on eight feet of ice... on the heart of the biggest lake in the world” (Durrell, 1986, p. 153). / «...camblli He0ObIUHBLIT NUKHUK
8 Moell HU3HU Ha 160y MOAWUHOL déa mempad... 8 cepdye camozo 00bUL020 03epa 8 mupex; “...a triumphant royal tour
such as I have never had in any other zoo in the world” (Durrell, 1986, p. 187). / «...mpuympansHuili Koposresckuii myp,
KOMmMOopozo s He y0ocmausascs Hu 8 00HOM 300napke Mupa».

BaskHOii1 urypoit B OCBOEHUM IyTEIIeCTBEHHUKOM HE3HAaKOMOJi CTPaHbl, KaK M3BECTHO, SIBJISIETCS MOCPEIHMUK,
B posiv KOTOpOTo 11t K. Tappesia BeICTYIIAIM B OCHOBHOM COTPYAHMKM 3aITOBEIHUKOB, TIPEICTaBUTENM aKaIeMM-
YecKo¥ Cpefbl, IECHUKM. ABTOP OTMeUaeT TOCTENPUMMCTBO M PaayIliyie MPUHUMAIOIIEl CTOPOHBI, 06paniaeTcs K jJeK-
CUYECKUM eIMHUIIAM, BepOaTM3YIONMM CEMaHTMUKY M300M/IMs, TpuberaeT K MCII0Ib30BaHMIO rUnep6ossl: “On the long
table in the main room there had been assembled enough food to succour the Red Army” (Durrell, 1986, p. 15). /
«Ha dnunHom cmone 8 60160l KoMHame GbLI0 CMOJILKO ACM8, umo ux 0bl xeamusio, 4mo0sl Hakopmums KpacHywo Ap-
Muto». B TekcTe yacTOTHa jieKcuueckas equuuiia hospitality (20cmenpuumcmeo), aBTop MpUMEHSIeT IPEeBOCXOIHYIO CTe-
TeHb MpuiaratenbHoro (the best possible treatment), 4TOObI OHECTU IO YMTATeNsE 0COO60e OTHOIIEHMe, KOTOpOe OH
BCTpevas Bo BpeMsi myTelecTBus: “It was typical of the hospitality that we received all over the Soviet Union and no amount
of protesting on our part would alter it <...>. If we were going to see their country and film it, they were determined to give us
the best possible treatment” (Durrell, 1986, p. 148). / «Mbl 6cmpeuanu makoe zocmenpuumcmeo no ecemy CCCP <...>.
Pas ys# Mbl npuexaiu nocMompems ux CMpaxy u CHUMams 0 Heti uabm, oHU OblIU HAMEPEHBI BCMPEUAMb HAC HAUTYU-
wum obpasom». B 3aBepiienne Kuuru K. JJappesut niepeaet oburyio atMocdepy 61aroskeyaTeTbHOCTH, B KOTOPOIi
TIPOIIIO TyTeIlIeCTBIe, Yepe3 SMUTEThI U JIeKCUUeCKMe eMHUIIbI, CBSI3aHHbIE C TTOHSTUEM «JII060Bb», /IS YCUITEHMS
SMOIIMOHAILHOTO Bo3zeicTBus K. Jlappest UCIOoIb3yeT Mmapbl KOHTEKCTYalbHbIX CMHOHUMOB (magnificent and fas-
cinating; warmth and affection): “All in all it was a magnificent and fascinating trip <...> and everyone we met gave us
unstintingly their warmth and affection” (Durrell, 1986, p. 191). / «B yesom 3mo 06bL10 8eaUKOENHOE U YOUBUMENbHOE
nymeutecmaue <...> U 8ce, K020 Mbl 6CMpemuiu, He CKYynsics, 0apuiu Ham céoe menyo u Jilo60eb».

Ipu omvicaHuy pabOTHUKOB 300T1apKa U 3aTI0BEIHVKOB aBTOp MpuberaeT K sMUTeTaM, MepesaloliuM CeMaHTUKY
npegaHHoCTH feny (devoted — npedanHsie; a deep interest — eny6okuii unmepec): “The nature reserves are numerous and
enormous, and each that we saw seemed to be impeccably run by charming and devoted people with a deep interest in their
jobs” (Durrell, 1986, p. 191). / «3anosedHuKu MHO20UUCTEHHbL U 02POMHbL, 8CE, MO Mbl 8UdeNU, HaX00amcs 8 6e3ynpeu-
HOM COCMOSHUU N00 YnpasjieHueM ouaposameibHsix U npedaHHbIX at00ell, 21y60K0 3auHmepecosamHsix cgoeti pabomoti».
O6pamiaeT Ha cebs BHMMAaHME HACBIIEHHOCTh MPUBEIEHHOTO BBICKA3bIBAHMS TOJOKUTEIbHBIMYU OIeHKaMM,
Tak, B YaCTHOCTH, COTJIACHO JIeKCUKOTrpaduueckoMy onmucaHuio, impeccably ornipepensieTcs: Kak in a way that is perfect,
with no problems or bad parts (Cambridge Dictionary) / udeansHotii, 6e3 npobaem u u3zsiHog. CaMbIMM YaCTOTHBIMU
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SMUTETAaMU AJIS1 XapaKTepPUCTUKY PYCCKMUX KOJUIET SIBJISIIOTCS IIpuiiarateiabHble charming v enchanting (ouaposamens-
Hotil): “Nick Drozdov, a tall, elegant and most charming man” (Durrell, 1986, p. 9). / «Huko.aii [[po30os, 8blcokuli, /1e-
2aHMMBII U upe3sbluatiHo xapusmamuunstli uenosek»; “Victor and Natasha, an enchanting couple” (Durrell, 1986, p. 75). /
«Bukmop u Hamawa, ouaposamensHas napa»; “...the enchanting Olga, a young sculptress who was working at the as yet
unopened Museum of Paleontology” (Durrell, 1986, p. 186). / «...ouaposamenvHas Onvea, Mon00doli cKynsnmop, Komopas
pabomana Had Komnosuyueti 8 2omosauiemcs Kk omxkposimuto My3ee naneonmosnoeuu». Ocoboe Brieuatiaenne Ha k. Jap-
peJUia pou3Besia BCTpeUa C COTPYIHMKaMy MOCKOBCKOTO 300MapKa U ero aupekrtopom B. B. CunyabiM — “the in-
comparable Spitzin” (Durrell, 1986, p. 187). / «<Henodpaxaemsiii Cnuyun», toe incomparable BbIpakaeT BbICIIYIO CTeIIeHb
TTOJIOKUTENIbHOM OLEHKM: COTJIACHO JAaHHBIM KeMOPMIKCKOTO CI0oBaps, IpuiaraTelibHOe TPaKTyeTcs Kak so good
or great that nothing or no one else could achieve the same standard (Cambridge Dictionary) / Hacmonsko xopowuti
U NPesoCX00HbILl, UMO HUUMO Opyzoe He MOoxcem 0OCMUUb MO020 Hce YPO8HS. ABTOP OTMeYaeT HEIIOBTOPUMbIN TOBapU-
LIEeCKM OyX B KOJJIEKTUBE 300I1apKa, rpuberaet K cpaBHeHuio (like the warmth of a fire on a cold night), onucbIBast
Terutywo atMocdepy, mapsiyio B Kpyry kosuter: “The place is run by a dedicated and wonderful team headed by Dr. Via-
dimir Spitzin <...> this results in an extraordinary team spirit that makes itself felt, like the warmth of a fire on a cold
night” (Durrell, 1986, p. 186). / «x9mum mecmom ynpasnsem npusepiceHHas d0eay npekpacHasi KomaHoda npogeccuoHanos
80 271ase ¢ 00kmMopom CNUYUHbBIM <...> U 8 pe3yJabimame 3mMom UCKAUUMEbHDIL KOMAHOHBIT JyX Uyscmayemcs Kak men-
JI0 Kocmpa 6 X0JI00HYI0 Houb». B 11emoM BM3UT B MOCKOBCKMIT 300MapK OMMCHIBAE€TCSI KaK HEIMOBTOPUMBI OIIBIT:
“We had another enchanting experience when we filmed the Moscow Zoo” (Durrell, 1986, p. 186). / «Ewe 00HuMm (peeputieckum
onvlmom 6uLnu csemku 86 Mockoeckom 300napke». ABTOD NMPU3HAETCS B JTIOOBY CBOMM MOCKOBCKMM KOJUIETaM M HAJIeeTCst
Ha B3aMMHOCTh: “Lee and I fell in love with all of them, and I hope they felt the same about us” (Durrell, 1986, p. 187). /
«JIu u 2 8106UNUCL 80 BCEX HUX U OUeHb HadeeMcs HA 83auMHOCMb». TakuM 06pa3oM, TP OMMCAHUM CBOUX KOJIIET
Ilk. Tappesi UCIIoNb3yeT 3HAUUTEIbHBIN HAG0P JIEKCUUECKUX Y CTUIVCTUYECKUX CPEJICTB, TAKUX KaK SMUTETHI, ITpe-
BOCXOJIHasl CTeNeHb MpPUIaraTebHbIX, KOHTEKCTYalIbHbIe CMHOHMMBI, TUIIepO0Jia M CpaBHEHME, BhIPAKAIOUIUX Ce-
MaHTHUKY IPUBEPKEHHOCTY AeJTY ¥ B3aMMHOM CUMIIATUN.

TTocko/bKY OCHOBHOII 11eJTbI0 TToe3aku k. [lappesia 6bI10 MocelleHye 3aoBeJHUKOB, B TEKCTE YaCTOTHBI JIEK-
CUYecKyre eIUMHMUIIbI, CBSI3aHHbBIE C OLIEHKOJ HATypalMCTOM pPe3yIbTaTOB AESTENIbHOCTY OMUCHIBAEMBIX MPUPOIO-
OXpaHHBIX TeppuTOpuit. Hampumep, oSl XapaKTePUCTUKY MEPOIPUSITHIL 110 pa3BeJeHNI0 PeIKUX BUIOB B HEBOJE
¥ BOCCTAHOBJIEHUIO TIOIY/ISIIIMYU BBIMUPAIOMIMX BUAOB UCIIOMb3YIOTCS TaKye SKCIIPECCUBHbIE STIUTETHI, KaK spectacular
(eneuamnsiowuti), marvelous (uydecHulii), wonderful (npexpacHutii), great (6onvutoti): “...a marvelous example of what wise
conservation can accomplish” (Durrell, 1986, p. 157). / «...uydecHblii npumep mozo, uezo MO#HO do6umMbcsa 6aazodaps npo-
dymawHotl npupodooxpaHHoli desmenvHocmuy; “...one of the most spectacular conservation stories” (Durrell, 1986, p. 89). /
«...00UH U3 HauboJiee 8neUAMAIOWUX NPUMEPO8 0XpaHvl Npupodsl»; “...the success of a reintroduction programme”
(Durrell, 1986, p. 172). / «...ycnex npozpammsl peuHmpooykyuu»; “...great success in breading the European bison” (Dur-
rell, 1986, p. 69). / «...60abui01i ychex 8 pazeedeHuu 3yopar; “...a wonderful case of captive breeding” (Durrell, 1986, p. 14)./
«..NPeKPAcHslli npumep paszeedeHus 6 Hegoe».

Kak BMAHO U3 NPUBEAEHHBIX PUMEPOB, K. Jlappesut mpy MOMOIIM IIMPOKOTO Habopa BhIPA3UTETbHBIX SI3bIKOBBIX
CPEJICTB, MPEVMYIIECTBEHHO SMUTETOB, a TAKKe MepdeKTHBIX IIaroibHbIX (OPM, TUIEPGOIIbI, CPABHEHYSI, CMIHOHMUMOB,
JIEJTUTCSI C YMTATEIEM CBOVMMU ITOJIOXKMUTETbHBIMY BITEUATIEHVSIMY O TIOE3]IKE TT0 CTpaHe U paboTe CBOMX KoJuter. Vcmosb-
3yeMble JIEKCUUECKIEe U CTUIMCTUUECKUE CPEICTBA TepelaloT CEMAHTUKY 001eit atMocdepsl pagylivs ¥ TOCTEIPUM-
CTBA, UCKITIOUNTETBHOCTY TIEPESKUTOTO OTIBITA, BLICOKO OIEHKM AOCTVDKEHUIA B 00/1ACTY 3aIMThI OKPYKAIONIEH CPeIbI.

3akoueHue

st oripeneneHusl xapakrepa penpe3eHTauuu Poccyy B TeKCTe MCCIeAyeMOro HAayYHO-IIOIY/ISIPHOTO V3HAHMS
ObUTY BBISIBJIEHBI OLIEHOYHbIE JIEKCUUYECKME eIMHULIBI, ONIPee/IeHO X KOHHOTATMBHOE 3HAUeHNe, OLIeHeH UX 06pa3o-
TBOPYECKUI MoTeHIyal. [IoyyeHHbIe Pe3yJIbTaThl O3BOJISIIOT CAeIaTh U3/I0KEeHHbIe HYKe BBIBOJIBL.

XapakTep perpeseHTaluyu Poccuy B uccienyeMoM MaTepyaie MOXKHO IPU3HATD XOMMCTUYECKUM U B LIeIOM II0-
3UTUBHBIM.

OTnmenbHBIE CTEPEOTUITHBIE ITPeAICTaBIeHMs 06 aHMMAaIMCTUIECKUX CMMBOJIAX, KyJIbType MOBCeIHEBHO XKM3HY,
Kmmate u nangmacdTe Poccun B TeKCTe He MPENsITCTBYIOT CO3JaHUI0 MHOTOMEPHOTO MOJIOKUTEIBHOTO IPEefICTaB-
JIeHMSI O CTPaHE U ee JIIO/ISIX.

OLeHOYHOCTDb CYy6beKTa KOMMYHMKAIVIM MMeeT IKCIUIMIIUTHBIN XapakTep, K CpecTBaM MaHMbeCcTalum MoI0Ku-
TeJIbHOTO OTHOIIEHUS K OOBEKTY OMMCAHMS U3IaHMUSI OTHOCSTCS MHOTOYMC/AEHHbBIE SIMTEThbI, XapaKTepuU3yIoImecs
VMHTEHCUBHOCTBIO BBIPaKaeMbIX IMOILMI. HY’)KHO OTMeTUTB, UTO 0c060e 3HaueHMe MPU OMUCAHUY HEIIOBTOPUMOCTH
MIepekUTOTO OIbITa MMEIOT NepdeKTHbIe IJIarojabHble GOPMBI U NPEBOCXOAHAS CTeleHb MpuIaraTeabHbIX. B TekcTe
TAKKe MUCII0/Ib30BaHbl TAKME CTYWIUCTUUECKME CPELCTBA, KaK CPaBHEHME U TUIIepOoIa.

BbIJIO yCTAaHOBJIEHO, YTO OLI€HOYHAsI JIEKCMKA C IIOJIOKUTETbHOM KOHHOTauMeil B pacCMOTPEHHOM HayJYHO-
MOTMY/ISIPHOM M3IAHUY TPYIIUPYETCS] BOKPYT TAaKUX TeMATUUYECKUX OJIOKOB, KaK «00IIMe XapaKTePUCTUKU CTPaHBI,
¢dnopa u dayHa 3aMI0BeJHUKOB», <[IOPTPETHI PAGOTHMKOB 300IaPKOB U IIPMUPOINOO0XPAHHBIX TEPPUTOPUIL», «IIPUPO-
JOOXPaHHAsI AeSITeTbHOCTb>.

JomuHaHTBI 06pa3a Poccuu Bep6anm3yroTcsl Mpy MOMOIIM CIeIyIOIMX Haubomee YaCTOTHBIX K/IIOYEBBIX CJIOB
¥ TIOBTODSIIOILMXCSI OLIeHOK: vast and beautiful country (oepomHas u kpacueas cmpaua), hospitality and best possible
treatment (2ocmenpuumcmeo u padywHsili npuem), magnificent and fascinating trip (6enuxonenHoe u nompscawoujee
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nymeuwiecmaue), charming and devoted people (ouaposamenvHsle U npedaHHsle deny odu), spectacular conservation sto-
ries (eneuamnsirowjue npumepsl npupodooXpaHHoii desmensHocmu).

B 1e710M MOXKHO yTBEpKAATh, YTO IIMPOKO IpeACTaBIeHHas B paCCMOTPEHHOM Hay4HO-IIOMYJISIPHOM M3AaHUU
OIIeHOYHasI JIeKCMKA, KOTOpasl Bepbayin3yeT CEMaHTUKY JII0OBM pycckux Kosier k. [Jappeuia K IPpUPoOJe U KUBOT-
HBIM, VX IPYBEPKEHHOCTH eIy U BBICOKUX JOCTYDKEHMIT B 06/1aCTV TPUPOJOOXPAHHO IS TebHOCTH, CIIOCOGCTBYET
ryMaHM3aluM U TMO3UTUBM3ALMM 0Opasa CTpaHbl UM ee SKUTeNeii, aKLeHTMpyeT oblmeuesoBeyeckyue I€HHOCTU
U CITOCOGCTBYET OUANIOTY KYJIbTYP.

B KauecTBe IepCIIeKTMBHBIX HaIpaBiIeHMIT VCC/IeNOBaHMS SI3BIKOBOro o6pasa Poccmm m pycckux B HaydHO-
TIOMYJIIPHOM AVICKYPCe MOXKHO BBIIENIUTb aHalu3 SI3bIKOBBIX CPEJICTB pelpe3eHTalM CTPaHbl B IMHAMUKE, a TakKe
COTIOCTaBJIEHME JIEKCMYECKOi perpeseHTaluy obpasa Poccuy Ha CTpaHMIAX HAayYHO-TIOMY/ISPHBIX m3maHuii CIIA,
Benuko6putaHuu 1 ABCTpaINN.
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